ISSN 2078-340X. BicHuk JlbBiBCbKOrO YHiBEpcuTeTy. Cepis iHo3eMHi mosu. 2012. Bunyck 19. C. 79-85
Visnyk of the Lviv University. Series Foreign Languages. 2012. Issue 19. P. 79-85

VIAK 811.111- 264222122
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[Mopy1eHo mpodiieMy HEMOBHOTO JIFOACHKOTO CITLTKYBaHHsL. 3pOOIICHO PO3MEKYBAHHS
MDK BepOaIbHOIO Ta HEBEPOATIBHOIO KOMYHIKAIIEI0 B AHINIOMOBHOMY XYIO)KHBOMY JAUCKYPCi.
I3 3acTocoBaHHsIM 3HA4YHOI (hAKTONOTIUHOT EKCIIEPUMEHTAIbHOI 0a31 MOBHUX HOMIHAIIH
BHKOHAHO KJacH(]iKaliro Ta aHaji3 M03aMOBHHX 3aC001B BHpPAKEHHS IMOISIKH, 30KpeMa,
EKCTPAJIIHTBICTUYHMX, KIHECHYHHX 1 TAKTUIBHO-KIHECTE3UIHUX.

Kmiouoei cnosa: HeBepOalibHa KOMYHIKAIisl, KOMyHIKATUBHUI KaHAN, MiMiKa, )KECTH,
MofIisika, BepOabHa HOMIHAIIIS.

JlromuHa BHOKpeMuIIacs 31 CBiTYy, IO ii 0Touye, 1 iIHsATACS HA/l HUM 3aBISIKU MUCIICHHE-
Bili 1 MOBJIEHHEBIH JiSUTBHOCTI, CIIJIKYBAaHHIO 3a JIOTIOMOTOI0 BUHSTKOBOT 3HAKOBOT CUCTEMH —
npupoaHoi MoBH. CHiJIKyBaHHs (KOMYHIKaLlis ) — 0COOIMBUINA THII JIIOICHKOT AiSJIBHOCTI TOPSALT
3 TISUTBHICTIO KOTHITUBHOIO, TPYIOBOIO Ta irpoBoIo [2, ¢. 26]. CHiyIKyBaHHS JIIONEH — CKIIa-
HUH TIpoIiec B3aeMOJIiT 0COOMCTOCTEH Y KOHKPETHOMY YacOBOMY W MPOCTOPOBOMY BHUMIpI.
Bynp-siki cTocyHKH r0€# 3 BUKOPHUCTAHHSIM MOBH MalOTh 0araro CIiIBHUX O3HAK, IO A€
3MOTY CTBEPJUKYBATH NP0 CIIIKYBaHHS SK YHiBepcalbHy Kareropiro. Yacto B moOyToBOMY
MOBJICHHI, a 1HOJ1 i y HayKoBiil JiTepaTypi CHiIKyBaHHS OTOTOXHIOIOTh 3 KOMYHIKaIli€lo,
OJTHAK 11l MOHATTS BIAPI3HAIOTHCSA MK 00010 [2, ¢. 27]. @. baueBny nonae BU3HaAYEHHS IBOX
MOHATB: CITIJIKYBaHHS — CYKYITHICTb 3B’SI3KiB 1 B3a€MOJIi# JIFOICH, CYCITIIBCTB, Cy0’€KTIB, ¥
SIKMX BiJIOyBa€ThCsl OOMiH iH(OpMAIIi€l0, JOCBIIOM, YMIHHSIMH, HABUYKAMH Ta Pe3yJbTaTaMu
JUSUTBHOCTI. A OT KOMYHIKaIlisi — 116 CMUCJIOBUH Ta 1JIeHO-3MICTOBHI aCTIEKT COIialIbHOT B3a-
emoii; 0OMiH iH(opMalli€ro y pisHOMaHITHAX Mpolecax CIIKyBaHHA [2, ¢. 27, 28].

OTKe, CIUIKYBaHHS € 3araJIbHIIINM MOHSTTAM, TOJI K KOMYHIKAIlisl — KOHKPETHUM,
BOHA TI03HAYAE JIMIIE OAMH 13 TUMIB ciiikyBaHHs. KomyHikalis nos’s3ana nuie 3 iHpopma-
IHHUM 3B’ s13KOM. BOHa SIK M1)KOCOOUCTICHUH MTPOIIEC 1 BUJT COIIIAIbHOT TISITLHOCTI € OJTHAM
13 HAaBKJIMBIIINX YUHHUKIB (JOPMYBAHHS CYCITIJIbCTBA, Y SKOMY BiJIITpae MEMEHTYBAIBHY
ponsb [2, c. 29].

3a KpUTEpieM ydacTi UM HEYJacTi MOBH CIUIKYyBaHHS MOAUISIOTH HA BepOaIbHE Ta He-
BepOanbHe. /1o 3ac00iB HeBepOaIbHOTO CIIJIKYBAaHHS HaJIe)KaTh MiMiKa, JKeCTH, II0CTaBa, TUI
0JIAITY, 3a4iCKa, a TAKOXK 1HTOHALliA Ta TeMOp ronocy [ 2, ¢. 33, 35]. JlocnigHUK MOBIIEHHEBOT
KOMYHIKaIlii aHmTiAChbKUi BUeHUH A. MOHPO BBOIUTH MOHSTTS “KOMYHIKATHBHOTO KaHATy”,
yepes SKUH TiepeaeThes OBIIOMIICHHS [6, ¢. 18]. ABTOp CTBEpIKYE, IO KOJIU YIaCHUKU
KOMyHiKamii mepe0yBaroTh y MOBJICHHEBIH B3a€eMO/Ii1, TO 00H/1Ba KaHAIH — BepOaIbHUI 1 He-
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BepOabHUI — YaCTKOBO B3a€EMOIIOTH [6, ¢. 18]. ®. BareBuy kiacu(ikye MOHITTS KOMyHiKa-
THUBHOTO KaHAJTY, BAOKPEMITIOIOUH BOKAJIBHUH (CITyXOBHii, 3ByKOBHIA) KaHAJI, 110 € IPOBITHUM
1 TOMiHy€ B Ipolecax MiXOCOOHCTICHOI KOMyHiKalii, a TaKoX Bi3yanbHUl, TaKTUIBHUI,
HIOXOBHIA 1 cMakoBUH KaHalu [3, c. 54, 55]. BokayibHUI KOMyHIKAaTUBHUI KaHAJ, O4Y€BHUTHO,
BIJINIOBIIa€ 3a BepOallbHy KOMYHIKaIlit0, Bi3yadbHHUW, TAKTUIBHUN, HIOXOBHI Ta CMaKOBUI
— 3a HeBepOaJlbHE BUPAXKCHHS MOBHOTO KOIy. AMEPUKAHCHKHIA JOCTITHUK HeBepOaabHOI
koMyHikaii A. I1i3 3aneBHsi€: 0COONMMBICTIO HEMOBHOTO CITIJIKYBaHHS € T€, IO HOTO TPOSIB
3YMOBIICHUH IMIYJIbCAMH JIFOJICHKOI IMiJICBITIOMOCTI, a T€, 10 X HEMOXJIUBO MiApoOUTH,
Jla€ 3MOT'y HaM JIOBIpSATH Ll MOBI Oinblie, Hi*K 3BUUAilHOMY KaHally cHinkyBaHHS [1, c. 5].
Jocmigaukn BpuTaHChKOT JITHTBICTHYHOT IIIKOJIM BUBYAIOTH MOBY SIK CKJIaJIOBY CYCILTBHOTO
IpOLIECy Ta BBAKAIOTH BepOabHy i HeBepOaIbHy KOMYHIKAIIii OHUMH 3 OCHOBHUX KaTeropiit
il gocnimkenns [8, ¢. 66]. Lli kareropii B3aeMo3aJeKHI, OCKUIBKH peatizarlis BepOaabHOl
KOMYHIKaIlii BiI0yBa€ThcsS B YCHOMY Ta TUCEMHOMY MOBJICHHI i CbOTOJTHI BOHA € OCHOBHUM
1 HaliBaXIIMBIIIMM CTIOCOOOM TiepeiaBaHHs iH(opMaIlii Ta 3HaHHS, pyLTiEM AyMKH [8, c. 67,
68]. OTxe, Ui mepeiaBaHHs AyMOK, iH(opMalii Ta i1eil ydacHUKM KOMyHiKamii BUKOpHC-
TOBYIOTh BepOaJIbHy KOMYHIKAIIif0, a OT HeBepOaIbHa CIIyTy€ VIS IepeaBaHHs IIOYYyTTIiB Ta
eMoIlii MoBIIs. besmocepenHe “)knuBe” CIIKYBaHHS JIIO/ICH 3aBKIN HETIOBTOPHE, OCKUITBKH B
HBOMY OEpyTh y4acTh OCOOMCTOCTI 3 PI3HUM BHYTPIIIHIM CBITOM, 3BHUKaMH, YIIOIOOaHHIMHU;
caMm Tporiec iHTepaxilii Bii0yBaeThCs B KOHKPETHIM CUTYaIlil; TeMaTHKa, sIKY 00rOBOPIOIOTH
YYaCHUKHU, MOJKE CTOCYBATHCh HAMPI3HOMAHITHIIIIMX TIPOOJIeM; pe3ylibTary OyBatoTh HETIepe/i-
6auyBaHi. BogHouac y Oyab-sIKOMy THIII CIIUIKYBAaHHSI € CIiIbHI €JIEMEHTH, SIKi YMOXKJIUBIIIO-
FOTh CaM IPOIIeC IHTepaKIlii, B3aEMOJIif0 YJacHHKIB. [{e eneMeHTapHi KOMIIOHEHTH 1 3aco0u
KoMyHikamii. ¥ cdepi HeBepOaIbHOTO CIUTKYBAaHHS BYKIMBUMH € TaKi 3aCO0M KOMYHIKaIlil,
SIK TapaJiHrBicTHYHI. [0 HAX HaJIeXKAaTh KECTH, MiMiKa, KOHTPOJIbOBAHI Ta CIIOHTAHHI PYXH,
MOCTaBa Tijla, BiICTaHh MK KOMYHIKaHTaMH, CBIJIOMa OpTaHi3allis MPOCTOPY CITIIKYBaHHS
[3, c. 51, 53]. Jliana3on HeBepOaIbHOT MOBEIIHKA JOCUTH ITUPOKUI: MOOU BIUTMHYTH Ha
YUaCHUKIB KOMYHiKallii, MU 3aCTOCOBY€MO >KECTHU, BUPA3U OOIHYUS, TOCMIIIIKY Ta Bi3yaJIbHUI
KOHTAKT; HABITh OJISIT, IKUH MU OIISITAEMO 1 Te, K BKJIAJa€MO BOJOCCS, MOXKE BILIMBATH Ha
iHmX [8, c. 68]. [IpumycKarTh, MO XECT 3a MPUPOIOI0 OPIEHTOBAHUH IIBUAIIE HA IPOIY-
KyBaHHS MOBJICHHSI, HI’K CIIPUHHSATTS: J)KECT TepeyCiM CIyTrye MOBIICBI, a HE ClTyXadeBi [4,
c. 16]. Mimika, jxecTH, PI3HOMaHITHI PyXH TiIa 3laBHA MIPUBEPTAIIN yBary BYCHUX PI3HHUX
raiy3seil 3HaHb. [IpoTe HeMOBHI 3ac00H KOMYHiKallil TOYaal iIHTEHCHBHO BUBYATH HATIPHUKIHIT
50-x pokiB XX cT., 0cCOONMBO B CEMIOTHYHOMY pakypci [4, c. 15].

[IpoGnemoro HeBepOaIbHOT KOMYHIKallii 3aiiMajiuCh BITUM3HSHI Ta 3apyOiKHI BUEHI,
30kpema, A. [lacnaBcrka (HeBepOayibHa KoMyHikallis), ®. banepuy (KOMyHIKaTHBHA JIIHT-
Bictuka), M. [layep (HeBepOanbHa komyHikailis), P. bak, H. Kucemok, JI. Ko3siperud Ta iH.

3 JaBHIX-/IaBEH BiJIOMa MOBA KECTiB, sika Oyia TONIMPEHa BKE cepell IEPBICHUX JTFOJICH
[3, c. 55] i ueii ¢akr, sKUil € He3anIepeYHUM, JOBOIUTH OJTHE — IIIO B JIFOMWHI 3aKiIaIeHO Ha-
camIepes CIpUHHATTA Ta PO3yMiHHS MOBH PyXiB i 3HaKiB. Y Halll 4ac uepe3 noTpedy AiITu
MIBUJIKO B CYCHIJIBHOMY >KMTTI 3HaUHA YacTHHA JIIOACHKOI MOBEIiHKM Halyna Maibke ped-
JekTopHOI npupoau. JocmimkeHns 3acBinayoTh: 70 % TOro, [0 MU KaXKeMO, ePeNacThCs
HeBepOasbHO [3, ¢. 98]. lle o3Hayae, 110 OLIBINA YacTHHA CITIJIKYBaHHS BiJIOyBaeThes 0e3
y4acTi 3ac00iB MOBHOTO KOJIY, aJI€ 3 OPIEHTAIIIEF0 HA 1HIIT HOTO CKJIAJI0BI: TApaTiHTBICTHYH]
€JIEMEHTH, €JIEMEHTH 1HIIUX CEMIOTHYHUX cucteM [2, c. 59]. [Ipote HeBepOampHa KOMYyHi-
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Kallis € HabaraTo CKJIQJHIIINM SBUIIEM, HiK BepOabHa, HEBepOAIbHY MOBEIIHKY MOBIIS
PO3TIISAAFOTH SIK MiJICBIIOMY Ta HEKOHTPOJILOBAHY [6, . 523]. By/ib-sike BUCTIOBICHHS MOXeE
CKJIaIaTHCA 3 OCHOBHOTO, MMPEIMETHO-JIOTTYHOTO 3MICTY Ta €MOIIHO-OI[iHHO1T KOHOTa1ii [4,
c. 17]. SIxmo nepBUHHMI KOMIIOHEHT Tepeaae GpakTuuHy iHpopMallito, TO IHIIHA BHpaKkae
CTaBJICHHS JI0 MOBISL. BBa)karoTh, M0 came ISl TIepeJaHHs eMOIIIHOTO 3MICTY 1 3aCTOCO-
BYIOTB JIONIOMIXHI MapaliHrBiCTHYHI 3aco0u [4, ¢. 19]. HeBepOanbHi MOBIIOMIICHHS MAIOTh
neBHi ocobnmuBocTi. BoHu, 3a3BU4aii, HECTPYKTYPOBaHi, IX HE MOYXKHA PO3KJIACTH HA OKpeMi
CKJIAJTHUKH; 1I€ BUSIB TEMIIEPAMEHTY JIFOIMHH, i1 eMOIIIHOTO CTaHy, CAMOOIIHKH, COIIalTbHUX
CTaTyCiB, HAJIG)KHOCTI 0 MEBHOI rpymH To11o. Taki MOBiIOMIEHHS IPUB’sI3aHi IO YMOB CIIiJI-
KyBaHHST;, HEIHTEHIIOHAJIbHI Ta CIIOHTaHHI; O1JIbIIIe BPO/DKEHI, aH1K HA0YTI; 371€01IbIIOTO0 1X
3aCBOIO€ KOKEH HOCIH IIEBHOT KYJIBTYPH HIISIXOM CIIOCTEPEKEHB, KO FOBaHHSI HEBEPOAIBHOT
MOBEMIHKY 1HIIMX JIroaei [2, ¢. 59].

MoOBICHHEBHUH aKT MOSKH 3aUMCIISIIOTH IO €KCIPECHBIB, METa SIKUX — BUPA3UTH IICH-
XOJIOTIYHHMH CTaH MOBIIS, CXapaKTEepU3yBaTH CTYMiHb HOTo BiaBepTocTi [2, c. 173]. Iloasxka,
3a3BHYail, mepeaae Mo3UTUBHI €MOIlii, OCKUIbKH aJpeCaHT BUCIOBIIIOE BISYHICTh 3a MOCIYTY,
MOJJApyHOK, KOMIUTIMEHT TOI0. Bupa3utu BasuHicTs 0€3 eMOoLiil, MiMiKku 00I1ydst Ta pyXiB
Tija Oys10 6 HEMOYKIIHBO.

Harroro MeToro € mpoaHaltizyBaTi HeBepOaibHi 3ac00M BUPaKESHHS TIOISKH B aHIJIOMOB-
Hill KOMYHIKaIlii Ta KOMYHIKaTHBHY IIOBEIIHKY MOBIIS B XOJIi pealtizallii Ilb0ro MOBJICHHEBOTO
akTy. ExcriepuMeHTanpHO0 023010 ISl BUBYCHHS CITYTY€ KOPITYC 3aC00iB BUPAYKCHHS OISTKU
B CYYacHill aHIIOMOBHi# npo3i XX CT.., ofiep>KaHUI METOZIOM CyLiNbHOI BUOIpKH, KA CTa-
HOBUTH 1 300 oguuuie. Cepen J0CTiIKYBaHUX OUHUIB BiIOpaHO came Ti, sIKi BUPaXKaloTh
MOASIKY HeBepOalbHO, I BUKOHAHO IXHIO Kiacuikarito. OTxe, BATIHICTE MOXe OyTH BHU-
pakeHa 3a JIOIIOMOTOI0 TaKHUX 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIIIT, SIK eKCTPaJiHTBICTHYHI,
TaKTHIHHO-KIHECTE3NYHI Ta KIHECHYHI:

— eKCTPaANIIHIBiICTHYHI, TOOTO Ti, SIKi yTBOPIOIOTHCS O€3 ydacTi BepOaIbHOTO CIIIKyBaHHS,
cepen Hux: kawens — 1 (0,07 %);

1.1 e.g. Alice gratefully coughed with her feeling privileged and this special intimacy
[8, p. 48]. Y upoMy BHIanKy 3acobaMu BUPAKSHHS MOISKU € JJBa KOMIOHEHTH — cough Ta
gratefully. Tlepmuii — JuIIe IMILTIIIUTHA CEMa TIOJISKYA B KOHTEKCTI KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIIIT,
BUPaXCHUI HEBepOATBHUM CHUMIITOMOM, SIKMI € 30BHIIIHIM ITPOSIBOM TICHXOJIOTIYHOTO CTaHy
MOBII. pyTuii KOMITOHEHT gratefully € ceMaHTHIHUM MapKepoM , sIKHi 1 Hajae cough eMo-
TUBHO{ CHJIH BJSIYHOCTI Ta pOOUTH HOTO EKCILTILUTHUM. be3 mapkepa gratefully ekcTpaminr-
BiCTHYHUH 3aci0 cough He MaTUMe €eMOTHBHOT CHJIM BUPAYKEHHSI TTOJISIKK, TOMY IO IMIUTIITUTHI
CEMH CTAlOTh SKCILTIUTHUMH JIUIIE B CIIOBOCHONYYCHHSX. [HIIIIM 3ac000M €

—simxannsa — 1 (0,07 %);

1.2 e.g. And, with a thankful sigh, Shiona sunk down on one of the sofas in the
reception area [8, p. 78]. [lepBuHHO Sigh MICTUTH 30BCIM 1HIINI CEMaHTUYHUI 3MICT: “an
act of taking and then letting out a long deep breath that can that show you are tired or
disappointed”. CnoBauKoBa JeQiHIIlis [T0/1a€ HETaTUBHE 3HAYCHHS I[LOTO CJIOBA, MOXKIIUBO,
IUTST Ha0yTTS TO3UTHBHOT KOHOTAIIT H0oro Tpeba OTOTOXKHIOBATH 31 CIIOBOCTIONTYYCHHSIM (hpa-
3€0JIOTIYHOTO THIY “t0 breathe a sigh of relief”, o O3HaYa€ “3iTXHYTH 3 MOJICTIICHHIM .
OTKe, JIMIIE B CIIONYYCHHI 3 thankful 31TXaHHS MOYKE SKCIUTIIIUTHO BUPAKATH TOMSKY.

— nocmiwka — 8 (0,6 %);
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1.3 e.g. “Frix herself brought their sandals over as they sat companionably at the
bar, Kylie smiled her thanks, then looked gloomy again” [7, p. 34]. The Dictionary of Ges-
tures, Signs and Body Language noxae taky aedinimiro “smile”: “facial expression which
produces a weak feeling of happiness”. Otxe, 1e# 3aci0 HeBepOaTbHOTO BUPAKEHHS Ma€
[TO3UTHBHY KOHOTAIIIO Ta BHPaXKa€e MEPII 3a BCE TO3UTHBHI €MOIIii MOBIISL. Y IIbOMY IIPHKJIIATI
BISTYHICTB PEATI3y€EThCS 32 IOTOMOTO0 Mapkepa thanks, SKM Ha1a€ TIOCMITIIII KOHOTAITIT 1O~
Jsiku. JliecoBo “smile” Takox 3adikcoBaHe B CHHOHIMIYHOMY PSIJIi JIIECIIB, [0 BUPAXKAIOTh
nojisiky y Webster’s New World Thesaurus sixk HeBepOaipHui 3aci0 ii BUpaeHHS. Y bOMY
MIPUKIIA/Il TOJIsIKa BUCIIOBIICHA 32 IOTIOMOT OO SIK BepOanbHOTO (thanks), Tak i HeBepOaIbHOTO
(smiled) 3aco0iB, 11e TPU3BOUTH 10 CEMaHTUYHOI KOHTPAAUKLIi. Y 1[bOMY pa3i HeBepOallbHE
MTOBITOMJICHHS, HE y3TOKYIOUHCH 38 3HAUCHHSIM 3 BepOaNbHUM, iIeHTH(DIKYE CIpaBKHIO
IHTCHIIIHHICTH BepOanpHOTO [5, €. 11].

ExcTpaninreictuyuHi 3ac00M yTBOPIOKOTH BOKAJIBHO-BI3yaJIbHUH KaHall KOMYHIKallii, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO YYaCHHKH KOMYyHiKamii OTpUMYIOTh NMEPEeBaXHY OUIBIIICTD iH(pOpMAIii
BiJl OTOYCHHSI.

e onHiero kareropieto 3aco6iB HeBepOAIbHOT KOMYHIKallil € TAKTUIBHO-KIHECTE3UYHI,
SIKI peasi3yloTh TaKTHJIBHHHA KaHal KOMYHIKallii, 1X 3aCTOCOBYIOTh 3 METO peaiizariii
CTpaTerii BBIWIMBOCTI, HECYYH MTParMaTUYHE 3HAYCHHS BISIYHOCTI:

— nomuckyganus pyk —2 (0,15 %);

2.1 e.g. L held his big black hand gratefully until my heart stopped hammering [1,
p. 32].

— o6itimu, domuxu — 3 (0,2 %);

2.2 e.g. Lisa caught her and and hugged her gratefully [14, p. 89]. Ilotuck pyk €
MOIIMPEHUM 3aCO00M BHPaKCHHS IPUBITAHHS, TIPOIIAHHS, KOHTPAKTUBHOI 3TON Ta TTOSTKU
[2]. et HeBepOanbpHMH 3aci0 Mae eTHKeTHY HOMiHaMi0 B MoBIeHHi. I1[o cTocyeThes 06i-
HMiB, TO 11e cITOCi0 BUpaKECHHS BTILIAHHSA Ta 3aCIIOKOEHHS [2], TIpOTE, Cy/ASYH 3 IPHUKIIALY, Y
MEBHUX KOMYHIKaTUBHUX CHTYallisIX 001 MU BUPaxatoTh MOAAKY. PeaizyeTbes e BUPAKCHHS
3HOBY K TaKH 32 JJOIIOMOTOIO CITUIBHOTO Mapkepa gratefully, sikuiil € BepOanbHOIO HOMIHALIEO
MOJIIKY 1 HaJIa€ JIECTIOBY Aug MOTPIOHOT eMOTHBHOT CHIIH.

KinecnuHi 3aco0U € 111e OTHUM 13 HAaHBaKJIMBIIINX 3aC001B HEBEPOAIHHOTO CITUIKYBaH-
H$l, IO 3HAYHO BIUIMBAIOTH Ha HOTO mepeoir. Ix Takox Ha3mBaOTH “MoBOIO Tina”. 11i 3acobu
OXOTUTIONOTH gizyanbHull konmakm — 2 (0,15 %):

3.1 e.g. Montgomery looked up gratefully at the sound of rattling cups [12, c. 4].
VY KynpTypax aHIIOMOBHHUX KpaiH 3aBEJICHO MIATPHUMYBATH Bi3yalbHUIl KOHTAKT 3i CITIBPO3-
MOBHHUKOM [9, p. 52]. Came momisig Ma€e BEIUKY €MOTHBHY CHIIY 1 MOXKE BUPaXKaTH OyIb-sKUH
eMoniiHui ctan [9, p. 536]. Y mboMy BHIAIKy aBTOP HATOJIOIIYE 3a JOIIOMOTOI MapKepa
gratefully, 1110 MOBEIIh CIIOBHEHUH TIOYYTTS BASYHOCTI, SIKE BUPAKAE MOTIISIOM;

— Mimixa ma Jcecmu € HalBaKJIMBIIIMMY 3ac00aMH HeBepOaIbHOT KOMyHiKalil. Ix Biz-
CYTHICTb YHEMOXITUBITIOE CITLIKYBAHHS, OCKUIBKU OOIHYYS — ““/[3€PKAIO JTIOACHKIX EMOIIH ™.
BoHu 0oXOIIt00Th:

— kusanms 2onosoro — 6 (0,5 %);

3.2 e.g. His eyes opened and he gave me a weak smile. I nodded gratefully [9,
p- 95]. KuBaHHs TOJI0BOIO BUPaKa€ 3rojly, MPUBITAHHS Ta B IIbOMY BUIAJIKY MOJSKY, KA €
peaxIi€io Ha NOCMIIIKY CHiBPO3MOBHHKA.
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IHOAI TOAAKY BHPaXKAIOTh 32 JOTIOMOTOI0 CHMIITOMaTHYHHUX IIPAarMaTHYHO HEOTTAaHOBAHUX
XKECTIB, IKi HC MAIOTh CTAHJAPTHOTO MOBHOTO TO3HAYCHHS y BUINIAI 3aKpPiMIeHOI B MOBI
HOMIHAII1 Ta HE € CTIHKUMU, HATPUKJIIAL;:

—6dux — 11 (0,8 %);

3.3 e.g. He inhaled gratefully [2, c. 46].

3.4 e.g. Charles lifted his head, took a thankful breath of fresh air and relapsed
among the crates [5, p. 168].

— nosopom mina — 4 (0,3 %);

3.5e.g. ‘Don't worry! Let me!’ Paula turned gratefully [6, p. 247].

— nputimanns inci — 14 (1%);

3.6 e.g. There was hot spiced wine to hearten the bride, who drank it gratefully [10,
p- 56].

3.7 e.g. Mrs Watson shook her head, raising the steaming up cup herself and sipped
gratefully [11, p. 145]. XKectu mix gac npuitMaHHs Ki MOXKYTh BHpa)kaTH MOAAKY 3a MPO-
MO3HUIiI0 200 MPUTOIIAHHS;

— nocmasa mina —2 (0,15 %);

3.8 e.g. Mary sat down at the chair gratefully [13, p. 278]. 3a3Buyaii, mocrasa Iif
9ac CUAIHHS CBIIYUTD IIPO COIIaTbHUH cTaTycC [2], IpOTe B IFOMY BHITAIKY aBTOP BHKOPHC-
TOBY€E Mapkep gratefully, o0 BioOpa3uTH BISYHICTh yYaCHUKA KOMYHIKaIIi1 3a TPOTIO3HIIIF0
CICTH.

— nputinamms nooapyuxie, epoueti — 4 (0,3 %);

3.9 e.g. She felt guilty accepting the money, but took it gratefully [4, p. 301]. Oqun
13 yYaCHHUKIB KOMYHIKaIlii pUiMae rpoiiii, 3a JOMOMOTOr BepOaibHOI HOMIHALT gratefully
3pO3yMLJIO, IO BiH BISTYHHI, TIPOTE BUIAIOK HE € IOCTATHHO THPOPMATHBHUM.

BupaxeHHst OIIK1 Y HeBepOabHil KOMYHiKallii Bi0yBa€eThCs 32 JOIOMOTOO BOKAITb-
HOTO, Bi3yallbHOTO 1 TAKTHJILHOTO KaHAaJliB KOMYHIKallii, caMe uepe3 HUX aJ[pecaHT Nepeiae
MIOBIJOMJICHHS ajipecaTy. BupakeHHs BASUHOCTI peai3yeThesl 3a JOIMOMOTO0 TPAAUIIiIHOT
a60 HaOyToi KOMyHIKaTHUBHOT OBEJIHKM YYaCHUKIB KOMYHIKallii, iIka BUSABJISIETHCS B IEBHUX
pyxax, MiMIIli, )KecTax, MPUTAMaHHUX Til YM IHIIH KyIbTypi criyikyBaHHs. KoMyHikaTHBHA
MOBE/IIHKA 1H/IMBIIa B MpOIecax CIIUIKYBaHHS PEryJbOBaHA KOMYHIKATHBHUMHU HOPMaMH 1
TPaIUILisSIMH, IKUX JOTPHUMY€ETHCS YYaCHUK CITIIKYBaHHS.

CeMaHTHYHUMHU MapKepaMu 3ac00iB HeBepOaIbHOTO BUPAKEHHS TOJISIKY € gratefully Ta
thankful, ockinbku B XyJJ0)KHbOMY JTUCKYpCI BC1 HeBepOasbHi 3ac00M KOMyHiKaii, 30Kkpema
i BUpa)keHHsI TIOASKH, BepOalizoBaHi, TOOTO 300paxeHi 3a J0IOMOI0I0 BepOaJIbHUX HOMI-
HaIliii Ta onucis [4, p. 11]. Lli cemu i peaitizytoTh BUPaXXCHHS MMOIKH, IKE € KOHOTOTHBHUM,
OCKIJTbKY HH3Ka 3a()iKCOBAHUX 3aCO01B HEBEpOATBHOTO BUPAKSHHS TIOJISIKH, HAPUKIIA, Smile,
sigh, inhale, cough, hug, nod, look up, sit down, Mae 1HIUI 3MICT, OTHAK 37aTHA HAOyBaTH
CEMaHTHYHUX BIJITIHKIB, 30KpemMa BAsSYHOCTI. L[i 3acobu € HeBepOaTbHUMHU CHMIITOMaMHU
MA mogsku.

B akryaui3alii MOBICHHEBOTO aKTy HOJISIKH ITEPEBAKAIOTD ITiJICHCTEMH KIHECHYHUX 3aC0-
01B HeBepOabHOT KoMyHiKalliil. KijbKiCTh IXHIX HOMiHAIIii cTaHOBUTH 3,05 % BiJl 3araibHOT
KUTbKOCTI HOMIHAIIH HeBepOaIbHOT KOMYHIKAIIIT 3 XyJAOKHIX TeKCTiB. KibKICTh HOMIHAITIH
EKCTPAJIHIBICTUYHHX 1 TAKTHIILHO-KIHECTE3MIHUX 3aCO0IB, 1[0 BUPAKAIOT BISTYHICTB, € JTyKe
He3HavHa 1 ctaHoBuTh 0,7 Ta 0,5 % BiAmoBinHO. 3araioM, Cysdu 3 OTPUMAaHUX PE3yNbTaTiB
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JIOCITIJDKEHHSI, Y TTOJITYHOMY JTUCKYPCi IepeBakae BepOaibHa JOMiHAHTA, HEBepOalbHa X0U
1 3ahikcoBaHa, MPOTE HE BUPIZHAETHCS 0COOIMBOIO YaCTOTHICTIO.
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NON-VERBAL MEANS OF EXPRESSING GRATITUDE
IN ENGLISH COMMUNICATION

Iryna Chemerynska

The Ivan Franko National University in L viv
(1, Universytets’ka St., L’viv, 79000)

This research touches upon the issue of non—verbal English communication. The distinc-
tion was made between verbal and non—verbal communication in English fiction discourse.
With the help of immense experimental corpus of speech nominations the classification and
analysis of non—verbal means of expressing gratitude was fulfilled, including extralinguistic,
cinesic and tactyc—cinestesic ones.

Key words: non-verbal communication, communicative channel, mimics, gestures,
gratitude, verbal nomination.

HEBEPBAJIBHBIE CPEJICTBA BBIPA’)KEHU S BJIAI'OJAPHOCTHU
B AHIUIOSI3BIYHOM KOMMYHUKAITAU

Hpuna YemepuHckas

Jlveosckuil Hayuonanonvlll yHueepcumem umenu Meana Opanko
(vn. Yrusepcumemckas, 1, e. JIveos, 79000)

[Ipoananm3upoBaHo nMpodieMy HeBepOATLHOTO YeToBedecKoro odmeHus. [IposeneHo
4epTy MEXIy BepOabHOH 1 HeBepOaIbHOH KOMMYHHKAITHEH B aHIJIOS3BITHOM XyOXKECTBEH-
HOM jiuckypce. C HCI0Ib30BaHHEM 3HAYUTEIbHOMN (DaKTOIOTMYECKOIM eKCIIepUMEHTAIbHON
6a30li S3BIKOBHX HOMHHAIMH KJIACCH(HUIMPOBAHO U MIPOAHAIN3UPOBAHO HEBepOaIbHEIE
CpeaCTBa BUPAKEHNUSI OJIarOAAPHOCTH, B TOM UHCIIE €KCTPAITHHT BUCTHIECKHIX, KHHECHIECKHX
U TaKTUJIbHO-KHHECTE3MYECKHUX.

Kniouesvie cnosa: HeBepOanbHast KOMMYHHKAINS, KOMMYHUKAaTHBHBIN KaHaJl, MIMHKA,
JKECTBI, OJIaTOAAPHOCTD, BepOanbHasi HOMUHALHS.



